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OPIS KURSU (Cele kształcenia) 

Głównym celem kursu jest zapoznanie słuchaczy z tłumaczenia tekstów prawnych i prawniczych z języka niemieckiego i na 
język niemiecki oraz rozwój sprawności tłumaczenia tego rodzaju tekstów w oparciu o współczesne zasady przekładu 
specjalistycznego. 
W ramach kursu słuchacz poznaje: 
- cechy charakterystyczne tekstów prawnych i prawniczych, 
- leksykę prawniczą z zakresu tłumaczonych tekstów, 
- strategie i techniki przekładu tekstów prawnych i prawniczych, 
- pomoce warsztatowe przydatne w tłumaczeniu tekstów prawnych i prawniczych, 
- metody pozyskiwania wiedzy z zakresu słownictwa prawniczego, 
- sposoby radzenia sobie z problemami tłumaczeniowymi w tekstach prawnych i prawniczych, 
i rozwija umiejętność tłumaczenia różnych tekstów z zakresu prawa z zastosowaniem powyżej określonej wiedzy. 
Ponadto słuchacz: 
- rozumie teksty specjalistyczne o podstawowym stopniu trudności z dziedziny prawa, 
- zna wybrane pojęcia specjalistyczne z ww. dziedziny i umie je odpowiednio zastosować, 
- potrafi ustalić odpowiednie relacje interlingwalne, jakie istnieją pomiędzy terminologią należącą do dwóch 
  odmiennych systemów językowych, 
- potrafi odnaleźć w źródłach słownikowych oraz tekstach paralelnych odpowiednie ekwiwalenty dla 
  wybranych terminów specjalistycznych, 
- potrafi rozszyfrować podstawowe skróty i skrótowce użyte w tekstach prawnych i prawniczych. 

 

EFEKTY UCZENIA 

 Efekt uczenia się dla kursu Efekty uczenia 
się dla studiów 

podyplomowych 

WIEDZA 

W1: zna podstawową terminologię z zakresu języka prawa oraz potrafi ją 
zastosować w praktyce 
W2: ma uporządkowaną wiedzę szczegółową z zakresu niemieckich pojęć 
fachowych i ich polskich ekwiwalentów z wybranych gałęzi prawa 
W3: posiada wiedzę o specyfice komunikacji i rejestrach językowych oraz typach 
tekstów charakterystycznych dla prawa, popartą doświadczeniem w jej 
praktycznym wykorzystaniu 

W02 
 
W06 
 
W05 

UMIEJĘTNOŚCI 

U1: potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać słowniki ogólne i specjalistyczne, 
teksty równoległe oraz literaturę specjalistyczną niezbędną do procesu translacji 
U2: potrafi samodzielnie sporządzić tłumaczenie z zakresu prawa, podejmując 
odpowiednie decyzje translatorskie 
U3: potrafi myśleć krytycznie i kreatywnie podczas analizy różnorakich tekstów 
źródłowych z zakresu prawa i tworzenia tekstów docelowych 

U04 
 
U06 
 
U01 

KOMPETENCJE 
SPOŁECZNE 

K1: Potrafi pracować w grupie (zespole tłumaczy), przyjmując w nim różne role 
K2: Potrafi rozstrzygać dylematy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza 
(zna i stosuje zasady deontologiczne obowiązujące tłumaczy) 

K02 
K01 

 



 

 

Organizacja 

Forma zajęć 
Wykład 

(W) 

Ćwiczenia w grupach 

A K L S P E 

Liczba godzin   40     

 
OPIS METOD PROWADZENIA ZAJĘĆ I KRYTERIÓW OCENY 

Zajęcia prowadzone są zdalnie na platformie Microsoft Teams z wykorzystaniem metody podającej (objaśnianie, opis, 
prezentacje), problemowej (dyskusja, burza mózgów) oraz praktycznej (ćwiczenia tłumaczeniowe).  
Przedmiot kończy się zaliczeniem z oceną. Warunkiem uzyskania pozytywnej oceny jest regularne i aktywne uczestnictwo w 
zajęciach oraz samodzielne wykonanie tłumaczeń dwóch wybranych tekstów z zakresu prawa w ramach zadania domowego.  
Wykonane przez słuchaczy tłumaczenia zostaną ocenione według ujednoliconej skali ocen i w zależności od potrzeb 
słuchaczy indywidualnie omówione. Ujednolicona skala ocen: 60-67 (3.0), 68-75 (3,5), 76-83 (4,0), 84-92 (4,5), 93-100 (5,0). 
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 * BILANS ZGODNY Z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Słuchacza) 

Liczba godzin w kontakcie 

z prowadzącymi 

Wykład 0 

Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.) 40 

Pozostałe godziny kontaktu słuchacza z prowadzącym 15 

Liczba godzin pracy 

słuchacza bez kontaktu 

z prowadzącymi 

Lektura w ramach przygotowania do zajęć 30 

Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu 

po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu 
 

Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie) 5 

Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia 15 

Ogółem bilans czasu pracy 105 

Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika 7 

 


